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August Strindberg ð død i 100 år 

Det er i år 100 år sidan (Johan) August Strindberg døydde 63 år gammal. Strindberg 

(1849-1912) var ein allsidig forfattar, men det er som dramatikar han er mest kjend. 

På linje med Henrik Ibsen,  Nordens andre store dramatikar, blir Strindbergs drama 

stadig oppførte på scener over heile verda. 

           Strindberg har ein omfattande produksjon, og hans Samlade verk er utgitt i 72 

bind, eksklusive brev. Dette er ei vitskapleg kommentarutgåve som byrja å komme i 

1981 og som vil vere ferdig i år, sjå strind.su.se. Verket er òg tilgjengeleg elektronisk i 

Litteraturbanken.se, der ein kan søkje på ord i teksten osv. På den offisielle 

heimesida for Sveriges omfattande 100-årsmarkering av Strindbergs død, 

strindberg2012.se, finn ein informasjon om alt som har skjedd, og alt som skal skje 

gjennom året.  

 
1886. Kungliga Biblioteket, Stockholm. 

Brev til Bolette Pavels Larsen 

Sveriges største diktar var ein ivrig brevskrivar, og breva frå han er tidlegare utgitt i 

22 store bind. Blant desse er òg to brev til Bergens Tidendes høgt respekterte 

hovudkritikar, Bolette Pavels Larsen (1847-1904). Originalane til dei to Strindbeg-

breva gjekk inn i den testamentatariske gåva som Bolettes ektemann, bankfullmektig 

Ole J. Larsen, overlet til Bergens Museum, no ved Universitetsbiblioteket. 

          Bolette P. Larsen var ein aktiv skribent og brevveksla med fleire nordiske 

forfattarar. Ofte skreiv forfattaren for å takke eller kommentere bokmeldinga ho 

hadde skrive i avisa, men i tilfellet Strindberg veit vi ikkje kven som skreiv først. 

Seinhaustes 1880 har i alle fall Bolette bedt om å få omsetje noko av det Strindberg 

hadde skrive, for 20. desember svarer han: 

Högtärade!  

Till svar på Eders ärade skrifvelse kan jag endast svara att jag tänker ingen 

öfversättning af mina arbeten kan komma tillstånd utan förläggare, och någon 

Norsk sådan (eller Dansk) eger jag ej. Dock håller Cammermeyer på att 

fundera öfver Röda Rummet, men till detsamma har en Herr Gunnar Heiberg 

skaffat sig rätten att öfversätta. [På norsk først i 1995 ved Per Qvale.] Hvad 

åter I Vårbrytningen beträffas är den icke värd att öfversättas, ty det är en 

samling af dåliga ungdomsarbeten på vers och prosa. 

   Deremot skulle jag vara mycket glad om Ni ville på egen risk öfversätta 

mitt teaterstycke Gillets Hemlighet som i våras gafs på Kungliga Teatern 

[3.5.1880], och om Ni kunde få det läst vid Eder och Danska Teatern. Det 

fins utgifvet i bokhandeln och är det som jag mest håller på af hvad jag 

skrifvit. 

 

Med utmärkt högaktning 

 August Strindberg 

c.o. Amanuens vid Kongl. Biblioteket Stockholm. 

 

 

 

 

 

http://www.strind.su.se/
http://www.litteraturbanken.se/
http://www.strindberg2012.se/index.php/sv/


 
 



Bolette omsette Gillets Hemlighet til norsk, men ho lykkast ikkje å få stykket oppført 

på nokon teater. Deretter spør ho Strindberg om ho kan få trykkje skodespelet i 

Bergens Tidende, og han svarer 13. februar 1883: 

Högtärade Fru Larsen!  

 

Eder anhållan att få trycka Gillets Hemlighet i Bergens Tidende beviljar jag med 

nöje, men måste förbehålla mig pjesens utgifvande i bokform emedan jag har 

förhoppningar om en förläggare i framtiden. 

    Tackande för deras vänliga helsning beder jag få vara innesluten.  

Med utmärkt högaktning  

             August Strindberg. 

 

Skodespel som føljetong i BT 

Som mange andre aviser trykte òg BT føljetongar som «kjellarar» i avisa, men det var 

som oftast noveller og romanar. Eit heilt teaterstykke som føljetong var ikkje vanleg 

kost. Men frå 1. mars 1883 og i heile mars månad gjekk Strindbergs stykke Gillets 

Hemlighet som føljetong i BT, omsett til norsk av Bolette Pavels Larsen (i avisa B. L.) 

under tittelen Gildets hemmelighed. Det er ein komedie i fire akter med handling frå 

1402 om bygginga av Uppsala domkyrkje. Det mest oppsiktsvekkande er kan hende 

at medan heile resten av avisa var trykt i gotisk skrift, var skodespelet trykt med 

dagens latinske bokstavar. 

 

 

      Innleiingsavis står det ein lengre usignert artikkel om Strindberg der Bolette 

skriv: «Med August Strindbergs Tilladelse paabegynder vort Blad i dag en 

Oversættelse af hans Skuespil Gillets Hemlighet, og i den Anledning forudskikkes 

følgende Oplysninger om denne vort Broderlands mest populære og moderne 

�)�R�U�I�D�W�W�H�U�����W�D�J�Q�H���D�I���3�����6�W�D�D�I�I�·�V���%�R�N����Det nya riket og dess författare.» 

     Gillets Hemlighet blei utgitt på dansk i 1889 

Så vidt eg veit har stykket berre vore oppført ein gong i Norge, ved Det Norske 

Teatret i 1919. Ttittelen var då «Løysingsordet», omsett av forfattaren Olav 

Hoprekstad som òg var kritikar i BT. Han kjende truleg til Bolettes tidlegare norske 

versjon.  

 

 


